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Тема дисертації:
1. Часткові еквіваленти у відтворенні англомовних художніх текстів в українському перекладі (на матеріалі
романів Дж. Р. Р. Толкіна "The Lord of the Rings" і У. К. Ле Ґуїн "A Wizard of Earthsea").

2. Partial equivalents in rendering of English fiction texts in Ukrainian translation (a study based on the novels The
Lord of the Rings by J. R. R. Tolkien and A Wizard of Earthsea by U. K. Le Guin).

Реферат:
1. У дисертації досліджуються частково еквівалентні лексичні відношення в українському художньому
перекладі. Часткова еквівалентність одержує поглиблене трактування, що ґрунтується на особливому типі
співвідношень лексичних одиниць, які реалізуються на рівні компонентів лексичного значення. Наводиться
уточнене визначення часткової лексичної еквівалентності, уточнюється місце досліджуваного явища у
системі перекладознавчих понять і причини його появи, надається його всебічна характеристика. У роботі
складено типологію частково еквівалентних відношень, визначена роль перекладача у появі частково
еквівалентної лексики, а також наводяться кількісні показники системи частково еквівалентних одиниць у
зіставлюваних текстах залежно від їх структурної позиції, приналежності до різних лексико-семантичних



груп. Наводяться практичні поради щодо можливих перекладацьких дій, спрямованих на оптимізацію
використання часткових лексичних еквівалентів при створенні динамічно еквівалентного перекладу
художнього тексту.

2. The thesis focuses on the partially equivalent lexical units' relations in Ukrainian literary translation. An updated
translation category of partial lexical equivalence is introduced. This category is based on a special type of source
and target languages lexical units' correspondence which is realized on the level of the lexical meaning
components. The definition of the partial lexical equivalence is delivered. The latter is postulated as an asymmetry
of the lexical meaning key components revealed in the comparison of the corresponding lexemes in the
lexicographical sources or precise context by means of componential analysis. This analysis is performed on all the
levels of a lexical level: semantic, pragmatic, and syntactic. The phenomenon under study is also given a clear
position in the system of translation studies notions and terms. Thus it is stated that the partial lexical equivalence
is easily imbedded in some hierarchical systems. Its horizontal aspect reveals the partial lexical equivalence as an
intermediate position between the translation categories of equivalence and no-direct-equivalence
("inequivalence") which are better researched than the category of partial lexical equivalence. The vertical aspect
of partial lexical equivalence regulates the priority relations between the levels of the lexical meaning while
implementing partial lexical equivalents in English-Ukrainian artistic translation characterized by dynamic
equivalence of the source and target texts.
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